
HE MANGA WAI E KORE E 
WHITIKIA? 

Ngä au ripo o te reo rua, o te iwi körero Mäori 

Vini Ieni Olsen-Reeder*

He whakaräpopoto

He reo rua katoa te iwi körero Mäori. Ko tëtahi uaua o te whakaora i te reo Mäori, ko te äta 
noho me te körero Mäori. Nä whai anö ko te reo Päkehä te reo matua mö te nuinga o te iwi 
körero Mäori. Ki te whakaarohia te manga, kua mau pea tätou ki te taha reo Päkehä o taua 
manga, kua kore e möhio me pëhea rä e whiti atu ai ki te taha reo Mäori. E tika ana, me möhio 
te reo rua Mäori ki ngä tahataha e rua, tö te reo Mäori, tö te reo Päkehä, me te kanikani anö hoki 
i runga i te piriti i runga i ngä terenga wai e rere ana ki raro i a ia. E käpuia ana te körerotia o 
öna reo me tënei tüähuatanga e kïia nei he köwhiri reo. Koinei te kaupapa nui i wänangahia i te 
tohu kairangi a te kaituhi. Ko tä tënei tuhinga, he hoki atu ki ëtahi o ngä wänanga i puta i taua 
tuhinga me te pätai he aha tätou e kore nei e whiti i tënei wai reo? Arä, he aha tätou e mau nei 
ki te taha reo Päkehä? Me pëhea rä te whakaü i te mana o te reo rua, o te reo ruatanga, i roto i 
ngä mahi whakarauora i te reo Mäori, e nui ake ai tä tätou körero Mäori?
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He whakataki

I pakeke mai ahau i te ao Päkehä, i öna kawa, i 
äna tikanga. Köpakina katoatia aua ähuatanga 
rä e te reo Päkehä, te reo kotahi i tipu mai ai 
au. Tekau mä waru katoa ngä tau ko te reo 
Päkehä anake töku reo, i whakapuakina ai 
täku i kite ai, i rongo ai—koinei te ao o te reo 
kotahi, me pëhea kë? Heoi, ka 18 rawa ngä 
tau, kätahi anö ka tïmata te whai i “te huanui 
roa o te ara reo” me ana tikanga (O’Regan, 
2014, wh. 115). Tere tonu taku kite ahakoa 
pëhea te pai o te kapo i te reo Mäori, e kore e 
tutuki pai i taku hinengaro reo kotahi nei taku 
ao hou, taku ao Mäori, te whakakupu ake. E 
kore hoki e ea i ngä tikanga reo kotahi öku reo 
e rua te whakahaere. Nä konei taku huri ki te 
rapu mätauranga e kitea ai he tikanga reo rua 
hei whäinga mäku, e märama ai aua wheako 
ki ahau—koinei te tüäpapa o te tohu kairangi 
kua oti i ngä marama tata kua taha ake nei. Ko 
ënei körero e whai ake nei, he mea tiki atu i te 
tohu kairangi (Olsen- Reeder, 2017). 

I ahu mai te ingoa o tënei tuhinga i te taukï 
nei: “he manga wai koia, kia kore e whitikia” 
(Mead & Grove, 2001, wh. 94). Kei a ia öna 
tikanga tawhito engari kei roto i ënei körero 
nei te ähua o te reo rua. Ko tëtahi tahataha o te 
wai, ko te reo tuatahi o te tangata. Kei tërä atu 
tahataha, ko töna reo tuarua. Ko tä te äkonga 
reo tuarua, he ako ki te hanga piriti e whiti ai ia 
ki tënä taha, ki tënä taha o te wai. He tikanga 
mäori noa iho ënei ki te reo rua i pakeke mai 
me öna reo rua. Heoi anö, mehemea nö muri 
mai te ako i te reo tuarua, he tikanga ënei me 
ako, i tua atu i te ako i ngä kupu, i ngä ture o 
taua reo.

Ko te tiro whänui o taku tuhinga tohu 
kairangi, ko te reo Mäori. Ko töna whäiti, ko 
ngä tikanga e köwhiria ai te reo Mäori e te reo 
rua Mäori. He mea nui ënei tümomo rangahau 
nä te mea e käpuia ana te ora o tëtahi reo me 
töna körerotia. Arä, ko tä tätou mahi nui he 
“. . . kimi me te turaki anö i ngä hopo e aukati 
ana i te körerotia o taua reo” (Christensen, 
2001, wh. 148).1 Huihui ai ënei hopo katoa ki 

roto i te reo rua, ä, ka kitea, ka rangona i roto 
i tana whakamahi i öna reo—e kïia ana e au 
he köwhiringa reo. E märama ai te köwhiringa 
reo, me märama anö te ao o te reo rua.

Te reo rua: ko wai ia?

Kia tïmata ake ënei körero äku ki öna tini 
whakamärama, ki tä te rangahau e mea ana. 
Hei tä Li Wei (2000, wh. 7), “ko te kupu ‘reo 
rua’ nei e whakamärama ana i te tangata kei a ia 
ngä reo e rua.” Arä atu anö te hunga whakaaro 
pënei (Appel & Muysken, 1987; Bauer, Holmes 
& Warren, 2006; Crystal, 2000; Grosjean, 
2010; Fielding, 2015; Garcia & Wei, 2013; 
Myers- Scotton, 2006). Ka mutu, ahakoa e kïia 
ana he ‘reo rua,’ ehara i te mea e rua anake 
öna reo. Ka rua pea, neke atu ränei öna reo 
(Appel & Muysken, 1987; Bauer, Holmes & 
Warren, 2006; Fielding, 2015; Garcia & Wei, 
2013; Mackey, 2000; Myers- Scotton, 2006; 
Wei, 2000). 

Kei tënä, kei tënä anö täna whakapae mö 
te tokomaha o te ao e reo rua ana (Grosjean, 
1982, wh. 2). He haurua ki tä Grosjean (2008, 
wh. 11), he hautoru ki tä Wei (2000, wh. 5), he 
toru “hauwhä” ki a Crystal (2006, wh. 409). 
Ahakoa te nui, ka mätua i te kï tokomaha ake 
te hunga reo rua, tërä i te hunga möhio ki te reo 
kotahi anake (Bauer, Homes & Warren 2006; 
Grosjean, 2010; Romaine, 1989; Paulston & 
Tucker, 2003; Wei, 2000). E märama ana, ko 
te reo ruatanga nei he ähuatanga mäori katoa, 
huri noa i te ao.

E mäori ana i te ao, engari he pëhea hoki 
te reo rua kei Aotearoa nei? Ko te kaute nui 
ä- motu o Aotearoa te tauira pai e whakatauira 
ana i töna tokoiti i tënei whenua. Hei tohu ake 
i töna iti, i te tau 2013, e 3,169,596 o tënei 
whenua he reo kotahi, e 737,910 te hunga reo 
rua (Tatauranga Aotearoa, 2013). Kei roto i 
tënei kähui te iwi körero Mäori 148,395 noa 
iho, 125,532 o ërä he Mäori körero Mäori 
(Whakaahua 1).

I tua atu i te reo Mäori, arä atu anö ngä reo 
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WHAKAAHUA 1 Te hunga körero Mäori anake i te tau 2013. 

e körerotia ana i Aotearoa, pënei i te reo Täti 
(Crezee, 2012; Hulsen, 2000; Hulsen, De Bot, 
& Weltens, 2002; Roberts, 1999, wh. 284; van 
Schie, 1987), i te reo Kariki (Verivaki, 1991, 
wh. 80–81), i te reo Körea (Kim & Starks, 
2005, wh. 352; Kitchen, 2014), i te reo Ue 
(Ngan, 1987; Roberts, 1991), i te reo Tonga 
(‘Aipolo & Holmes, 1990; Holmes & ‘Aipolo, 
1991; Këpa & Manu’atu, 2006; Tu’inukuafe, 
1987), i te reo Hämoa (Hunkin, 2012; Kerslake 
& Kerslake, 1987; Roberts, 1999), i te reo 
Kukurati (Patel, 1987; Roberts, 1999) me te 
huhua noa atu (Al- Sahafi, 2015; Al- Sahafi & 
Barkhuizen, 2006; Barkhuizen & Knoch, 2005; 
Davis & Starks, 2005; Jakich, 1987; Kuncha & 
Bathula, 2004; Tanaka, 1999). Inä te whänui, te 
maha, te rerehua o ngä reo e körero reo ruatia 
ana ki Aotearoa nei. 

He reo rua katoa te iwi körero Mäori

Kua roa ëtahi e kï ana he reo rua katoa te iwi 
körero Mäori (Bauer, 1993; Chrisp, 2005). 
Ahakoa tënei, ki täku e kite nei, käore anö 
kia äta whakapuakina he nama i te ranga-
hau e whakaatu ana he reo rua tätou. Me te 
whakahë anö a ëtahi i te kaute nui i te tau 
2013, e kï ana he körero Mäori anake rätou. 

Nä reira, me whakamärama i tënei whakapono 
(Whakaahua 2, kei raro iho nei).

E kitea ana tërä ëtahi, ahakoa ërä he tokoiti, 
e mea ana he reo kotahi rätou, ko te reo Mäori 
taua reo. Heoi, mënä he reo kotahi i tënei 
whenua ko te reo Mäori taua reo, e whakapae 
ana ahau kei te reanga tamariki ërä. Ko te röpü 
rahi katoa e körero Mäori anake ana, ki tä tënei 
kauwhata e whakaatu mai ana, he pëpi, he 
tamariki nohinohi ränei käore anö kia 15 ngä 
tau. Ä töna wä, ka äkona hoki te reo Päkehä, 
käore e noho reo Mäori anake ä, mate noa. Ä 
töna wä ia, ka reo rua. 

Waihoki, ko ngä mätua e whakautu ana i ngä 
pätai nei mö ä rätou tamariki käore anö kia 15 
te pakeke, ehara i te mea mä te tamaiti, mä te 
taiohi e whakautu äna pätai. He tikanga tënei 
nä te kaute nui ä- motu (New Zealand Stastics 
Act 1975, s. 26, (2F)). Kei tënei kauwhata, ka 
kitea kei te tau 15 ka heke rawa te hunga körero 
Mäori anake. Ka mutu, nä ngä mätua pea i tohu 
mai he körero Mäori anake ä rätou tamariki. 
He kaha pea ngä mätua nei ki te tuku i ä rätou 
tamariki ki ngä kaupapa reo Mäori, mö te ako 
i te reo Mäori te take. Ä, ka pïrangi anö ki te 
whakatairanga i te hua o taua whakaaro. Nä 
runga i tënei ngäkaunui ki te reo, kua tohua 
mai e ngä mätua he körero Mäori anake ä rätou 
tamariki. Ka mutu, mënä he reo Päkehä anake 
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ëtahi o ënei mätua—käore pea e äta möhio 
ana ki te matatau o ä rätou tamariki. Engari, 
nä te mea he mätau ake te tamaiti i te matua, 
kua whakaarohia pea he körero Mäori anake. 

Koinei au e whakapono ana he reo rua te 
iwi körero Mäori. Käore au e kï ana käore he 
tangata e mau tonu ana ki te reo Mäori i ngä 
mahi o ia rä. Käore hoki au e kï ana he matatau 
katoa te iwi körero Mäori ki te reo Päkehä. 
Käore e kore, tërä tëtahi huihuinga he pai ake 
te körero Mäori ki a rätou—he mämä ake, he 
märama ake, ka mutu, koirä te reo matua o te 
hapori e noho ana rätou. Ko täku kë e mea nei, 
kei te möhio anö rätou ki te reo Päkehä. Käti 
rä, he reo rua tätou.

Ngä köwhiringa reo a te reo  
rua Mäori

Kua mana te kï he reo rua te iwi körero Mäori. 
Nä konei, ka mana anö te kï ko ngä körero 
Mäori katoa e körerotia ana i tënei ao, he mea 
hängai ki ngä tikanga o te reo ruatanga—käore 
he kupu Mäori kotahi i tënei ao e hängai ana ki 
tikanga kë, häunga pea te körero a te tamaiti. 
Käti, ko te ora o te reo Mäori, kei te ora o tö 

tätou möhio ki ngä tikanga o te reo ruatanga. 
Kia wetekina ngä tikanga reo rua e körerotia ana 
i te rangahau, e märama ai ki a tätou he pëhea tä 
te reo rua Mäori köwhiri reo. Kei ngä wähanga 
e whai ake nei, i whaihua te whakarärangi mai 
i ngä körero rangahau nei ki ngä karangatanga 
e toru, e mämä ai te whai, te wänanga. Koia 
ënei ko te mana köwhiri o te kaikörero, ko te 
mana köwhiri o te kaiwhakarongo, me te mana 
köwhiri o ëtahi atu tängata ehara i te kaikörero, 
i te kaiwhakarongo ränei.

He mana k –owhiri t –o te kaik–orero 

Ka körero ana te reo rua, kei te whakaputa ia i 
ëtahi ähuatanga möna anö, hei whakaatu atu ki 
te marea ko wai ia. E ai hoki ki a Myers- Scotton 
(2006, wh. 114), “kei ngä reo o te tangata töna 
whai wähi atu ki te ao.” Ko te reo te kaikawe 
i te tuakiri o te tangata me öna kare ä- roto e 
pïrangi ana ia ki te whakaatu ki te ao (Fielding 
2015, wh. 50; Crystal 2006, wh. 466; Wei 
2000, wh. 12). Nä whai anö te herea o ngä reo 
o te tangata ki töna tuakiri (Norton 2012; Kim 
& Starks 2005; Peirce 1995). 

Hei whai atu i te körero tuakiri nei, he 
matatini te noho a te tangata i töna ao—e hia 

WHAKAAHUA 2 Census count for total people, all ethnic groups and Mäori ethnic group, by 
language spoken.

Selected ethnic 
groups

Total people, all ethnic groups Total people, Mäori ethnic group

Language spoken Total people, 
languages 
spoken

Total people, 
Mäori spoken

Total Mäori 
people, languages 
spoken

Mäori people, 
Mäori spoken

Year 2013

Area

Total, New Zealand 
by regional council/
area unit

4,242,048 148,395 598,602 125,352

Total, New Zealand 
by territorial 
autority/area unit

4,242,051 148,395 598,602 125,352

Pütake: http://nzdotstat.stats.govt.nz/wbos/Index.aspx?DataSetCode=TABLECODE8031

I tïkina ake i te 15 o Hakihea 2014 00:56 UTC (GMT) mai i Tatauranga Aotearoa.
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kë pea öna hapori, iwi, hapü he reo motuhake 
ki tënä ope tangata, ki tënä ope tangata. Ko 
öna reo, he tühonohono i a ia ki aua ope rä. E 
ai ki a Milroy (mai i a Sachdev & Giles 2006, 
wh. 364), “ko ngä tikanga e körerotia ai tëtahi 
reo he mea tuhi ki ngä hononga o ngä kaikörero. 
Ä, he mana nui tö aua hononga hei whakamäori 
i ngä whanonga [o taua hapori].” Ka huri haere 
ana te tangata i ngä hapü, i ngä iwi, i ngä ope 
tängata huhua, ka whakaatu ia i töna tuakiri mä 
te whakahängai i töna reo ki taua hunga (Giles, 
Bourhis, & Taylor 1977, wh. 322). Ki tä Milroy 
räua ko Milroy (1985, wh. 359), “. . . me he 
kaha rawa te here o te tangata ki tëtahi hapori, 
he kawa rawa te whakahängai atu i töna reo.” 
E ai ki a Giles mä (1977, wh. 322), “ka nui ana 
te hiahia o te tangata kia rataina mai e tëtahi 
atu, ka nui te whakahängai i töna reo [ki tö taua 
tangata] . . .” Manohi anö, ki te kore ia e rata 
atu ki te kaiwhakarongo, e hiahia kia rata mai 
te kaiwhakarongo ki a ia, kua whakarerekëhia 
töna reo i tö te kaiwhakarongo kia ‘tawhiti’ 
atu te noho i a ia (Appel & Muysken 1987, 
wh. 28). Arä, ko te whai wähitanga nui o te 
kaikörero ki roto i äna köwhiri reo, he mea 
take ake i töna tuakiri, i töna hiahia kia piri 
atu ki te noho ki te kaiwhakarongo, kia noho 
wehewehe ränei i a ia.

He mana k–owhiri reo an–o t–o te 
kaiwhakarongo 

I tua atu i ënei körereo mö te kaikörero, kei 
reira anö te kaiwhakarongo me öna pänga ki 
te reo e köwhiria ana e te tangata. E whai ana 
ëtahi mätanga wete reo i te ariä iwi ä- kaupapa 
hei whakakupu i tënei ähuatanga.

Ko te whakaaro o roto o te ariä iwi 
ä- kaupapa, ko te hängai o te reo e körerotia 
ana ki te whäinga nui o te ope tangata e hui-
hui ana. Arä, ehara i te mea e hängai ana ki te 
hiahia anake o te tangata kia whai türanga i 
roto i te hapori, engari kë e hängai hoki ana 
ki te kaupapa i huihui ai tëtahi röpü. Inä tä 
Eckert (2000, wh. 35) whakamärama i te iwi 
ä- kaupapa: 

Ko te iwi ä- kaupapa he ope tangata e huihui 

mai ana mö tëtahi kaupapa te take. Kei raro i 

tënei kaupapa, ka huihui mai rätou ki te mata-

paki, ki te wänanga, ä- reo, ä- whakapono, 

ä- tikanga—arä, ä- kaupapa—hei whakati-

nana i tä rätou noho tahi. Ka mutu, ka 

tipu he whanaungatanga i waenganui i ënei 

mahi, ä, ka puta he mahi i waenganui i tënei 

whanaungatanga.

Nä reira, kua hui ngätahi te iwi ä- kaupapa hei 
whakaea i tëtahi take kei a rätou, arä, he tino 
kaupapa i töia ai taua röpü ki te wähi kotahi. 
Mä te noho ngätahi mahi ai, körerorero ai, ka 
whakahängai haere tënä tangata, tënä tangata 
i töna reo kia rite ki te reo o ërä atu o te röpü. 
Ä töna wä, ka whai reo motuhake te röpü. Mä 
te noho pënei ka pürangiaho mai he märama-
tanga mö tä rätou kaupapa ki waenganui i a 
rätou, ä, i ënei märamatanga hou kua puta he 
whakapiripiri i a rätou, ä, ko te reo ka puta i a 
rätou he whakapiripiri anö i a rätou.

Nä reira, i tua atu i ngä hiahia o te kai-
körero ake, kei reira anö tënei ähuatanga nö 
waho atu i a ia, nö te kaiwhakarongo, e pä 
atu ana ki äna köwhiri reo. Ehara hoki pea i 
te mea he ähuatanga haere motuhake. Engari 
kë pea he ähuatanga haere ngätahi, tukituki, e 
kaha pakangahia ana i roto i te kaikörero me 
te kaiwhakarongo ä, puta noa tëtahi reo—pai 
tü, pai hinga.

He mana k–owhiri reo an–o t–o e–tahi atu

Hei whakauaua i te köwhiri reo, tërä anö he 
tikanga e körerotia ana e te kairangahau nö 
ëtahi atu tängata i te hapori—ehara hoki i 
te mea he kaikörero, he kaiwhakarongo ënei 
tä ngata. Ko ënei tängata e whakatinana ake ana 
i ngä tikanga me ngä hiahia o te hapori whänui 
e noho rä te reo rua, me te pëhi i te tangata kia 
körero i tëtahi reo. 

Kei roto i ngä whenua reo rua, tërä e kïia 
ana he tino wähi o aua whenua e tika ana kia 
rähuitia tëtahi reo, kia körerotia ai tënä reo 
ki töna wähi, tënä ki töna (Fishman 1967; 
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Fishman 2000a). He mana motuhake tö ia 
reo—kei tëtahi o ngä reo te mana nui, körerotia 
ai tënei reo i ngä wähi tümatanui, i ngä wähi 
mätauranga, e te ao päpäho i taua whenua 
(Crystal 2006, wh. 312). Körerotia ai te reo itiiti 
(he iti anö töna mana) i ngä wähi tümataiti, i 
ngä wä öpaki (Baker 2006, wh. 69–70; Crystal 
2006, wh. 313). Nä te mea he mana nui tëtahi 
reo, he mana iti tëtahi reo, tërä ëtahi e whaka-
takë ana i te ähua o te tikanga whenua reo 
rua, möna e whakamana ana i tëtahi reo (te 
reo whai mana) me te tämi anö i tëtahi reo 
kia noho mana iti (te reo moroiti) (Romaine 
2006, wh. 451–452; Hohepa 1999, wh. 50). 
Heoi anö, he oranga anö pea kei roto. E ai ki a 
Crystal (2000, wh. 81), kei te whenua reo rua 
“. . . he hoa ngä reo, käore tëtahi e tukituki 
ana ki tëtahi atu, ä, ko te whakapono he hua 
tö ia reo.” Kia täpirihia te körero a Romaine 
(2002, wh. 137), “ka ora ana te whenua reo 
rua, he tikanga, he horopaki tö ia reo, käore he 
whakatuma i tëtahi atu.” Nä reira, ko te hua o 
te noho whenua reo rua nei, e whakaaetia ana 
tënei tikanga e te marea, me uaua ka tohea. 
Käore pea e tohea, engari äe ränei he tohu tërä 
kua whakaaetia taua tikanga e te marea? He 
ngäwari noa te tikanga o te whenua reo rua 
mënä e whakaaetia ana taua tikanga e te marea. 
Heoi anö rä, tërä he wä ka äkina tëtahi iwi kia 
körero i tëtahi reo mä te äta whakature i taua 
reo, me töna körerotia (Crystal 2006, wh. 401; 
Spolsky 2005, wh. 67). Ehara i te mea he mea 
whakaae noa iho tënei. Ehara hoki i te mea he 
tautoko taua ture i te körerotia o taua reo i 
töna whenua (Davis & Starks 2005, wh. 318). 
He ähuatanga nö runga tënei e päkia ai a raro 
kia huri ki tëtahi reo, me te kore öna e whai 
whakaaro ki te hiahia o te tangata. 

I ngä wä katoa, i ngä wähi katoa?

Kei runga ake nei te whakamärama mai i ngä tini 
ähuatanga e köwhiria ai tëtahi reo e te reo rua—
öna hiahia, ngä hiahia o te kai whakarongo, 
me ërä o te hapori whänui. Ka pakanga aua 

ähuatanga rä, ka tohea, ka tukituki ä, puta 
noa tëtahi reo, kia kïia ai e tätou he köwhir-
inga reo tënä. Ahakoa pea te hiahia kia körero 
Mäori, kei reira anö pea te kaiwhakarongo e 
tämi ana i taua hiahia, me ngä whakahau a te 
hapori whänui e tohutohu atu ana me pëhea. 
Me he räkau e rere noa atu ana i te wai, ko 
ngä au ripo ënei e patipati ana i te räkau ki te 
taha reo Päkehä. Ki te whakaarohia hoki ënei 
ähuatanga he ähua nö roto i te tangata, i töna 
whatumanawa, i te rae o öna whakaaro, ka 
märama anö te uaua o tënei mea, o te köwhiri 
reo. Ehara i te mea ka kitea noa ënei ähuatanga, 
märama rawa nei, i te kiri o te tangata, i waho 
o te tangata, käo. Ko taua pakanga rä, ko taua 
tohe, ko taua tukituki, he mea pupü ake nö 
roto tonu i te tangata, he haehae ä- roto ai i ngä 
hiahia o te reo rua Mäori. Koinei tonu i iti ai tä 
tätou körero i te reo Mäori.

Kua märama rawa te uaua o te köwhiri reo. 
Me te mäharahara anö ki ngä momo körero a 
te ao whakaora reo, he tuki ërä körero ki ngä 
tikanga a te reo rua. He nui te wä ka whakahaua 
te kaikörero Mäori kia körero Mäori “i ngä wä 
katoa, i ngä wähi katoa” (Käretu, 2008). Ko Te 
Puni Kökiri räua ko Te Taura Whiri i te Reo 
Mäori (2003, wh. 20) e kï nei, “[e] whakaoratia 
ai te reo, me mätua körero te hunga matatau i te 
reo i ngä wä katoa i tënä wähi, i tënä wähi . . .”. 
Rangona ai tënei taukï i ngä hui, i ngä paepae, 
i ngä wänanga. Me te märama hoki o tënei 
whakapono—kei te whakaora tätou i te reo 
Mäori, kei te hiahia kia körerotia i ngä wä 
katoa. Ka tika hoki, ko te whakapono matua 
o te iwi körero Mäori, kia mau tonu ki tö tätou 
reo Mäori, ahakoa ki hea. 

Ko te mate kë, e tuki ana tënei whakapono 
ki te ao o te reo rua. Kei te whai kë te reo rua i 
ngä tikanga katoa o te köwhiri reo kua horahia 
mai rä i runga ake nei, käore e whai whakaaro 
ana ki te whakahau a te ao whakaora reo me 
äna tikanga. He pakanga anö tënei whakataukï 
ki te hinengaro o te reo rua Mäori, me taku 
whakapae ehara mä te whakahau pënei e reo 
Mäori ai te tangata. Ko tëtahi o ngä hua ka 
puta i ënei tü whakaaro, ko te huri pea a te 
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reo rua Mäori me te whakaiti i a ia anö, möna 
i kore e körero Mäori, i kore e mau roa ki te 
reo Mäori. Ko te kï ake pea he mängere ia, he 
kore nöna e körero Mäori, he kaha ränei nö 
te körero Päkehä. Ko te whakapono ränei he 
ngoikore töna reo Mäori, ehara ränei ia i te 
tangata matatau. He patu wairua, ko te körero 
Päkehä te hua. 

E märama ana, ehara ënei hua i te hiahia 
o te iwi körero Mäori, engari rä pea he hua 
tonu kei te puta mai. E ora ai te reo Mäori, me 
whakamana i te reo rua—i roto i ngä rangahau, 
i ngä körero, i ngä mahi whakarauora reo. Äe 
ränei kua mana te reo rua i te ao körero Mäori?

He whakatepe

Ko tä tënei tuhinga he whakatakoto noa iho 
i ëtahi whakaaro kua puta i te rangahau tohu 
kairangi kätahi anö ka oti. Kua whakatakoto-
hia he whakaaro e pä ana ki te reo rua, me te 
reo rua Mäori. Kua tätarihia ngä ähuatanga 
e pängia ai ngä köwhiringa reo a te reo rua 
Mäori, me te whakatakoto anö i tëtahi mahere 
e whakamärama ana i ënei köwhiringa a te reo 
rua Mäori. Ko te whäinga nui i konei, ko te 

whakaatu atu i te uaua, i te whänui, i te höhonu, 
ka mutu, i te ätaahua o te hinengaro reo rua me 
öna köwhiringa reo, kia kitea anö ai te mana o 
te reo rua ki te köwhiri i öna reo, me te pänga 
mai o ërä ähuatanga kei waho i a ia e hurihuri 
ana. Ko te manako, ka kitea atu kua tae pea ki 
te wä me whakahou i ngä whakaaro kia whai 
i te huarahi whakamana i te reo rua, mä reira 
e ora ai te reo Mäori.

Kia hoki anö ki te ingoa o tënei wähanga—he 
manga wai e kore e whitikia. Mö te whaka-
rauora reo, käore i kö atu i te möhio ki te 
whakawhiti atu i te awa, i te taha reo Mäori ki 
te taha reo Päkehä, me te whitiwhiti anö hoki 
i aua reo. Kia kaua noa e kïia he manga wai 
e kore e whitikia. Engari kë, kia kïia he wai 
ngäwari noa iho te whiti, kia hokia, kia terea, 
haere nei te wä.

Rärangi kupu

Te ariä iwi ä-kaupapa Community of Practise 

Theory
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